
• 

IN '10LLI CO~SÉDIM[S TIERBA. 

395. In rige ablativo cuando denota : 1• quietud; 
2• movimiento en un lugar determinado del cual no se 
sale; 3° lugar donde se está, ó donde se encuentra alguna 
cosa; y 4' cuando equivale á inter. 

Ejemplos: 1' Nos sentamos en la blanda ,hierba, in 
molli consédimus herba. 2• Se pasea en el jardín, ámbulat 
in harto. 3• Estar en la ciudad, in urbe esse; Poner un 
libro sobre la mesa, librum pónere in mensa. 4' No puede 
haber amistad sino entre los buenos, nisi in bonis amicítia 
esse non potest. 

SUB MONTEY SUCCÉDUNT. - SUB ALDÁNO MONTE CÓNDIDIT 

396. Sub rige ácusativo cuando denota movimiento, 
y ablativo cuando denota quietud. 

Ejemplos : Los soldados de César van á colocarse al pie 
de la montaña, mílites Cresaris sub montem succédunt. 
Ascanio fundó otra ciudad á la falda del monte Albano, 
Ascánius áliam m·bem sub Albáno monte cóndidit. 

* Cuando sub equivale á post rige siempre acusativo, v.g.: 
sub advénlum prreloris, después de llegada del pretor. 

* Sub con acusativo denota el tiempo de un modo menos pre­
ciso que sub con ablativo, v.g.: sub noctem naves solvit, zarpó 
al anochecer; sub vésperum, hacia la larde; sub ipsa profecli6ne, 
en el momento mismo de partir; sub luce, amaneciendo Jª· 
Esto explica por qué, cuando se denota c.oexislencia, se cmplC'a 
sub con ablativo, v. g. : sub advéntu Romanórum, á tiempo que 
llegaron los Romanos. 

SUBTER MEDUM REGIONEM 

397. Subter rige acusativo con movimiento ó sm él 
y sólo en poesía se encuentra con ablativo. 

Ejemplos : En medio del cielo résplandece el sol, subter 
médiam regiónem cali sol óbtinet. - Se complacen en 
probar fortuna bajo la densa testudo, ferre libet subler 
densa testúdine casus. 

CAPITULO VII 

De la conjuncion. 

co::-;JUNCIONES COPULATIVAS 

NOCTES DIBSQOE. - STULTUS A.TQUE BJPERITUS. - PRUDENS 

AC FORTIS 

398. Las conjunciones et, que, ac, atque, son smom­
mas ; pera á que se le emplea siempre como enclítica ; 
atque se emplea ordinariamente delante de vocales; y 
ac delante de consonantes (menos delante de g 6 e); 
mientras que et se empica delante de vocales y conso­
nantes. 

Ejemplos : Los días y las noches, noctes diésque. -
Tonto é ignorante, stultus atque imperítus. - Prudente 
y valeroso, prudens ac Jortis. 

* Que, et, ac y atque, se emplean también como conjunciones 
adversativas, sobre todo al principio del período, y las tres 
últimas el, ac y alr¡ue, cuando están precedidas de adjetivos 
que denotan semejanza ó desemejanza, equivalen á que ó como 
en castellano. 

* Que significa á veces por esto, también, además, es decir. 
* Et repetida equi,,ale á ya .. . ya, ora ... ora, no sólo ... si,10 

tambifo; y empleada como adverbio significa aun ó también, 
v. g. : non errásti, maler,- nam et hic Alexánder est, no te has 
equivocado, madre mía, pues también éste es Alejandro. 

* Ac acompaiíada de lamen significa pero; con périnde signi­
fica como; y después de lótidem y lalis empléase (lo mismo que 
alqt1e) en sentido de quol y qua/is. 

* Atque se emplea á veces con el significado de atqui, es asi 
que; empléase también después de los comparaliYos, en vez 
de quam; y al principio del período se usa no sólo como con­
junción adversativa, sino como conlinualiva é ilativa. 
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MENTEM ATQUE ÁNDIU?!I DELÉCTAT 

3gg. Para enlazar por medio de las conji¡nciones copu­
lativas dos vocablos, colócase entre ellos á et, ac ó atque, 
ó se pone simplemente la eñclítica que detrás del último, 
pero si son más de dos los términos qne deben enlazarse, 
lo más usado es poner que detrás del último, y emplear 
·con et ó sin et los demás. 

Ejemplos: Deleita el entendimi'ento y el corazón, men­
tem atqu.e ánimnm del¿ctat. - Mi padre, yo y mis herma­
nos lomamos las armas por vosotros, pater et ego fratrés­
qu.e mei pro vobis arma túlimiu. 

VENI, vm1, VICI 

400. Las conjunciones copulativas se suprimen para 
darle animación y viveza al período, y se multiplican para 
darle mayor. energía ó para hacer más estrecha la unión 
entre las palabras ó frases que enlazan. 

Ejemplos: Llegué, ví, vencí, veni, vidi, vici. - La vir­
tud crea la amistad, y al propio tiempo la conserva, virtus 
amicítiam et gignit et cóntinet. 

* En latín las copulativas pueden emplearse aun delante del 
primer miembro, lo cual es poco usado en castellano. Pueden, 
pues, expresarse en todos los miembros de la frase, ó supri­
mirse en todos, ó bien expresarse sólo en el último, ó supri­
mirse solamente en el primero. 

* Cuando no son más que dos los miembros del período, las 
copulativas pueden emplearse repetidas ó combinadas entre 
sí, en la forma siguiente: el...et, que ... que, et ... que, que ... et, 
atque ... atque. 

SÚBSTITIT NEQUE HOSTES LACESSÍVIT 

4oi. Neque (ó abreviadamente nec), sinónimo de et 
non, sirve para introducir en la frase una oraci6n nega­
tiva, pero nequ.e niega con menos fuerza que et non. 

Ejemplos : Detúvose César y no acosó al enemigo, 
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Caisar· súbstitit nequ.e hostes lacessívit. - Tiene lengua, 
pero no habla, habet linguam et non lóquitur. 

* Puede, sin embargo, emplearse neque como equivalente de 
el non cuando la negavión se refiere á un~ sola palabra de la 
frase, v. g.: vía cerla neque longa (= et non longa), camino 
seguro y no largo. También se dice ordinariamente neque 
quisr¡uam, neque ullus, neque quidquam, neque unqumn en vez 
de et nemo, et nullus, et nihil, et nunquam; y también neque 
enim, neque vero, neque tamen, neque ígitur, en vez de oon 
enim, non vero, non lamen, non ígitur, aunque también puede 
decirse el nemo, et nullus, etc., y non enim, non lamen, etc.; 
pero no se dice non ve,-o. 

Nec y neque se hallan con frecuencia repetidas, v. g. : virtus 
nec éripi nec súbripi potes!, neque naufrágio neque incéndio amí­
tilur, la virtud no puede ser arrebatada por fuerza ni quitada á 
escondidas, J no perece ni por el naufragio ni por el incendio. 

CONJUNCIONES DISYUNTIVAS 

SIVE COGITO SIVE ~UT SCRIBO AUT LEGO 

602. Ya sea qu.e ... ya que, se usan en castellano segui­
das de subjuntivo; pero sus equivalentes latinas sive ... 
sive, ó seu ... se~, se construyen siempre con indicativo, y 
sólo en estilo indirecto pueden construirse con subjuntivo. 

Ejemplos: Siento mucho placer en aquel lugar, ya sea 
que medite ya que lea ó escriba algo, illo loco libentíssime 
sóleo uti, sive quid mecum ipse cdgito sive quid aut scribo 
aut lego. 

* Vel se emplea como adverbio en el sentido de aunó hasta, 
v. g.: in fidibus musicórum aures vel mínima séntiunt, en los 
sonidos de Ja lira, el oído de los músicos percibe hasta lo más 
mínimo; pero ordinariamente se usa repetida, haciendo oficio 
de conjunción disyuntiva, y equivale á ó en castellano,-v. g.: 
¿ cui nQslrum non licel fundos saos vel fructus causa vel delecla­
ti6nis invisére? e á quien de nosotros no es lícito visitar sus 
heredades ó para recoger sus frutos ó por puro recreo? 
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CO'.\JU'lCIO'lES ADVERSATIVAS 

NON MIRATUR ETIAMSI CUR FIAT NESCIT 

4o3. Etsi, etiámsi, tmnétsi y quamquam se construyen 
con indicativo, si la proposición expresa un hecho real 
ó considerado como tal por el que habla; y subjuntivo, 
cuando sólo expresa una mera suposición de la mente. 
Con indicativo se traducen por aunque ó por más ... que, 
y con subjuntivo equivalen á aun cuando, aun suponiendo 
que. 

Ejemplos: Nadie se admira de lo que ve con frecuencia 
. ' 

aunque ignore por qué sucede, quod quis crebro videt non 
mirátur, etiámsi cur fiat nescit. -La utilidad nace espontú­
neament,e de la amistad, aun cuando no sea esto lo que se 
busque, utílitas e[Jloréscit ex amicítia etiámsi tu eam minus 
secútus sis. 

* Quamquam, y rara vez elsi y tamétsi, se emplean en una 
orac_ión principal con el sentido de pero, más, y en este caso 
no influyen en el verbo que sigue, v. g.: quamquam q1lld 
loquor? e pero qué digo? 

LICET STRENUM METU~J POTES, VELOCIOll SPES EST 

4o'i. Quamvis, /icet, y rara vez quamtúmvis seguida de 
un adjetivo, sirven también para traducir las expresiones 
aunq_ue 6 por más ... que, y se construyen con subjuntivo. 

E1emplos: ·Por más activo que supongas el miedo, la 
esperanza es todavía más veloz, licet strénuum metum pules 
esse, velócior lamen spes est . 

•p ' l ' á -or mas granr e que, por m ,s peque,w que, se traducen en 
latín_ ctm los adjetivos quantusrllmque, quanlulusrúmque, que 
conciertan con el nombre, v. g.: esta gloria, por grande que 
sea, es toda tuya, lolum hoc quamlumcúnque esl lotum esf . ' ' 
wquam, tuum. 
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QUU:\1 TE SE'.\1PER AMAVI DlLEXIQUE, TUM MEI 

AMANTISSJMUM COGNOVI 

406. Quum en el primer miembro de una frase, y se­
guida de tum en el segundo, se construye con indicativo 
y se traduce en castellano ; 1 ' por no solamente... sino 
también; 2' por la expresión pero principalmente; y 3° por 
la forma comparativa tan .. . como, traduciendo en este caso 
quum por tan, y lum por como. 

Ejemplos : 1' No sólo te he amado tiernamente, sino 
he conocido que tú también me amabas, quum te semper 
amávi dilexique, tum mei amantíssimwn cognóvi. -
2' En todo influye mucho la fortuna, pero principalmente 
en la guerra, multum, quum in ómnibus rebus, twn in re 
mi/itári potest Jortúna. - 3° La paz es tan útil como 
agradable, pax quum jucúnda tum salutáris est. 

* En vez de sólo tum, puede usarse tum vero, tum étiam, 
tum prresértim, tum imprlmis. 

La expresión no solamente ... sino también, puede así mismo 
traducirse en latín por la conjunción et repetida, ó por los 
adverbios rton modo ó non solurn en el primer miembro )' secl 
étiam, ó verum .étiam en el segundo, y, si las proposiciones son 
negativas, por non modo non en el primer miembro y sed ne ... 
quidem en el segundo, v.g.: no sólo no me enojo contigo, sino 
ni siquiera te reprendo, ego non modo tibi non iráscor, sed ne 
repréndo quidem. 

La expresión no ó apenas ... y mucho menos se traducen en 
latín por ne ... quidem ó vix en el primer miembro, y nedum 
en el segundo, v.g.: la adulación no es digna de un hombre 
libre, y mµcho menos de un amigo, assentátio ne libero quidem 
nedum amlco digna esl . 

UT DESINT VIRES, TA~IEN EST , LAUDANDA VOLUNTAS 

406. Ut y quum se usan también en el sentido de aun­
que, y en este caso, no se construyen más que con sub­
juntivo. 

Eiemplos: Aunque las fuerzas no lleguen, es loable, no 
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obs)ante, la intención, ut desint vires, támen est /audánda 
voluntas . - El Durance no es naveaable aunque lleva 

. d o ' 
gran cop,a e agua, Druéntia, quum vim vehat ingéntem, 
non lamen návium pátiens est. 

CONJUXCIOXES CONTIKUATIVAS 

QUUM ID COPIAS PÁCIAM 

407 . Cuando qu11m denota causa, equivale en caste­
llano al gerundio, 6 á las expresiones como, puesto que, 
pues que_, y~ que, y en este caso se construye siempre 
con subJunt1vo. 

. Eje'!'flos: Puesto que lo deseas, lo haré, quum id cú­
~'.as J~cia:n. - Ya que lo has ordenado, parto, quum id 
Jiuser,s, abeo. 

PROPULSAT Á SUIS INJURIAM QUUM POTEST 

408. Cuando qui1m significa tiempo, equivale á cuando 
en castellano, y no nge subjuntivo sino en el caso en que 
haya de estar seguido de un imperfecto 6 de un plus­
cua~pe:fec_to, pues fuera de este caso se construye siempre 
con md1callvo. 

Ejemplos: Defiende á los suyos de la injusticia, cuando 
puede, propúlsat d suis injúriam quum potest. - Cuando 
un campo ha descansado rnrios años, produce frutos más 
abundantes, ager quurn rnultos annos quiévit, uberióres 
(~uctus ejfert. - Partiré cuando pueda, proficíscar quum 
potero. - Cuando Atenas estaba floreciente, quum 
Athénre florérent. - Cuando lo hubo examinado todo 
partió, quum ómnia perspexísset, ábiit. ' 

* El plus~uamperfecto de subjuntivo que sigue á quwn 
denotando tiempo, se traduce ordinariamente en castellano 
po~ la tercera forma del pretérito perfecto de indicativo. 

Aunque haya de estar seguido de un imperfecto 6 de un 
pluscuamperfecto, puede emplearse el indicati,-o después de 
quum, cuando se trata de una acción habitual ó simultánea 
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que no expresa causa. Ejemplus : Quum rosam víderat lwn 
inrípe,-e ver arbitrabátur, cuando veía una rosa pensaba que)ª 
había comenzado la primarnra. - Orácula Grreci co/lsulébant 
quum bella pardbant, los Griegos consultaban los oráculos 
cuando se aprestaban á la guerra. 

*Apenas ... cuando se traduce por vix ó vixdum en el primer 
miembro de la frase y quum en el segundo. El¡emplo: Apenas 
había yo leído tu carla cuando llegó á mi casa Póstumo Cur­
cio, uixdum epíslolam tuam leyeram quum ad me Pósl!lmus 
Ctírtius vénit . 

llaJ', ltabia, hubo, cte., un tiempo en que, se traduce por las 
expresiones est, eral, fuit, ele., fempus quum, seguidas ordina­
riamente de subjuntivo, aunque también se encuentran con 
indicativo. Ejemplos : Hubo un tiempo en que los Galos 
superaban en valor [Í los Germanos, fuit lempus quum Ger-
111(Íll()S Galli virtúte superárent. - Hubo un tiempo en que 
eras frliz, fuit lempus quumfelix esses. 

ID EVÉNlT DUM ERAM IN IT,\LIA 

/409. Dum, donec y quoad, significando mientras 6 en 
tanto que, se construyen con indicatiYo; pero significando 
hasta ó hasta que, se construyen l'ª con indicativo ya con 
subjuntivo; con indicativo cuando sólo denotan tiempo; 
y con subjuntivo si denotan ademús fin, intención 6 
motivo . 

Ejemplos: Sucedió esto mientras estaba yo en Italia, 
id evénit dwn eram in Italia. - Mientras fueres feliz, con­
tarás.muchos amigos, donec eris jelix mu/tos numerábis. 
amícos. - Mientras viYió, fué pobre, quoad vixit pauper 
(uit. - 'io cesaré hasta concluir, haud désinam donec 
perjecero. - Estuvo enfermo hasta que volvió la prima­
Yera, regrotábit donec ver rediit. - Difiera el hombre 
airado su venganza, hasta que (- con el fin de que) se 
calme su ira, iráti differant ultiónem donec dejervéscat ira. 

* En escritores posteriores á Augusto encuéntrase á dum 
con el imperfecto de subjuntiYo, aun en casos en que hubiera 
podido usarse el imperfecto de indicativo. Ejemplo : Canis 
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per jfomm carnern dmn ferrel natans, un perro qne nadando 
en un río llevaba un trozo de carne. 

Después de verbos que significan esperar ó aguardar, dum 
se lraducc por á que. Ejemplo : E.cspiota dum .4tticum convi-
niam, espera á que yo hable con Alico. ' 

Dum, dllmmodo, y modo, Significando con Jal que, se cons­
truyen sicmpr~ con subjuntivo. 

EO POSTQUAM C..f:SAR PERVÉNIT OBSlDES POPOSCIT 

410. Las conjunciones postquam, posteáquam, ut, ub,, 
si1111tl, simul_ ut, _si,'.iul ac, simul atque, ut primum, quum 
primwrc, ub, prunum, se construyen siempre con indica­
tivo. 

Ejemplos : Luego que hubo llegado César pidió rehe­
nes, eo postquam C:esar pen•énit ábsides popóscit. -
Luego que llegue algo á mi noticia te escribiré, ut, ubi ó 
simu/ áliquid audíero, ad te scríbam. 

* La expresión después de seguida de un infinitivo se traduce 
en latín por postquam con indicativo, v.g.: después de haber 
leído, escribo, postquam legi, scribo. 

TEUPESTAS Mn'ATUR A'.'iTEQUA:H SURGAT. - MINATA EST 

A:'iTEQUAU SURGERET 

4 11. Las conjunciones antéquam, priúsquam, ó ante ... 
quam, prius ... quam, se construyen con el presente de 
subjuntivo si el verbo principal está en tiempo presente ó 

• fuluro; y con el imperfeclo 6 pluscuamperfecto de s,1b­
juntivo si el verbo principal está en tiempo pasado. 

Ejemplos: La lempestad amenaza antes de estallar 
(= antes de que estalle), tempéstas, minátur antéquam 
stírgal. - La tempestad amenazó anles de haber estallado 
(= antes de que estallase), tempéstas mináta est anté­
quam súrgeret. 

* A ntéquant y priúsquam. se construyen á Ycces con el pre­
sente de indicath·o; y si el verbo que les precede es futuro 
mperfecto de indicaliYo, deberán ir seguidas del futuro pcr-
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fecto del mismo modo, aunque también puede emplear~e. el 
prclérilo perfecto de subjunlirn. Exeniplo : No te escnbiré 
antes de haber ,·uelto, non ad te scribam anléquam redíero. 

Precedidas de un tiempo pasado, antéquam y pr~ús~ua11_1 se 
construyen también con el. ~1;etéri!o perrecto de 1~1dicat~vo, 
sobre todo cuando la propos1c1on pnnc1pal es negativa. Ejem­
plo: No cesaron de h_uir sino cuando hubieron lle~ado al río, 
non prius Júgere desti~érun~ 9uam. ad flumen pervenerunt. , 

Antes, seguida de mfimt1vo, se traduce en latín por ante­
quam priúsquam. 

CONJUNCIONES COMPARATIVAS 

PERGE UT INSTITUlSTI 

4 12. Las conjunciones comparativas ut, uti, s_icu!, 
quremádmodum, se construyen ordinariamente con mdt­

cativo. 
Ejemplo : Continúa como empezaste, perge ut insti-

tuisti. 
~ Las proposiciones introducidas por ut_, -~ti, sic~t, 9uremád­

modum, están seguidas de una proP<;>s1c10~ prmc1pal que 
encierra alguno de los demostratirns ila,. slc, y _en. es~e cas~ . 
ut se traduce por cualquiera de las expresiones sl, s! bie,~, ast 
como según, en el primer miembro de la frase, seg~1das o no, 
en eÍ segundo, de las expresionc_s tambi~n ? ~si . E;emplo: ~~ 
pulchrum esl glóriam qu::erere, ita mahs artibus ad ~am mti 
indecór,im, si (ó si bien, ó asl como) e.s honroso aspirará la 
gloria, es (ó así es, ó también es) vcrgo~zo~o bu.scarla P?r 
medios reprobados; - ut seméntem fécerts ita metes, segun 
hayas sembrado, así cosecharás. 

Ut se traduce á veces por para, v. g. : ut illis tempóribns 
doctus fui/, para aquella época fué sabio. 

NON .tEQUE PRUDENS A.C FORTIS 

/p3. Tan ... como se traduce en lat[n por tam ... quam; 
pero cuando se comparan dos cualidades diferentes, es 
preferible emplear :eque ... et ó ac. 
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Ejemplo : No era tan prudente como esforzado, non 
mque prudens ac fortis eral. 

* La expresión lan·prudenle como eres se traduce en latín tu 
pro lu~ prudéntia; y un hómbre como tú, tal cual tú, ó tal cual 
eres tu, se traduce por tu talis vir. . 

HIS TÉSTIBUS UTOR QUASI RES DUDIA SIT 

4 14 ._ Las _conju~ciones quasi, lanquam, lamquam si, 
v~lut st, ut si, proinde quasi, périnde ac si, non secas ac 
s,, m9ue ac si, se construyen siempre con subjuntivo. 

Ejemplos: Uso de estos testigos como si el asunto fuera 
dudoso, his téslibus ulor quasi res dúbia sil. - Le temían 
estando ausente, como si hubiese estado presente, eum 
abséntem timébant velut si prmsens esset. 

CONJUNCIONES ILATIVAS 

UT TOTA POMARIUi\l VIDEATUR 

415. Muchas veces ut no expresa fin ni objeto sino 
un resultado, y equivale entonces en castellano /¡ la ex­
presi_ón de modo_ que, y se construye con subjuntivo. 

E¡emplo: ltaha esta plantada de arboles, de modo que 
parece toda ella un vergel, arbóribus cónsita ltália esl ul 
tola pomárium videálur. 

CAPITULO VIII 

Sintaxis de la interjeccion. 

I0 TRIInlPHE. - V.tE VJCTIS 

416. La_ interjección io se junta con vocativo, y hei y 
vm con dativo. 

Ejemplos: ¡ Oh triunfo! ¡ lo lriúmphe! - ¡Ay de los 
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vencidos! ¡ Vm victis! - ¡Ay triste de mí! ¡Hei mísero 
mihi ! 

i O MISERA VIT.E RATIO ! - HEU ME llIISERUM l 
¡ PROB DOLOR ! 

417 . Las interjecciones o, heu, proh se juntan con no­
minativo, vocativo ó acusativo, y heu se halla támbién, 

, aunque rara vez, con dativo. 
Ejemplos: ¡ Oh miserable estado de vida ! ¡ O mísera 

vitm rátio ! - ¡ Ay infeliz de mí! ¡ 1-Ieu me míserum ! -
¡ Oh dolor! ¡ Proh dolor! - ¡ Ay de mí! no puedo dejar 
de llorar. ¡ 1-Ieu mihi! nequeo quin jleam .. 

* Muchas veces las exclamaciones, aunque no estén. precedi­
das de interjección, se ponen en acusativo, v.g.: j te deméntem 
si nunc morlem times cum tonal! i insensato de tí si no temes 
la muerte sino cuando trulma ! - Con el vocativo es también 
frecuente la elípsis de o. 

ECCE TIBI SORTlTIO 

418. Los adverbios en y ecce hacen veces de interjec­
ciones y se juntan con nominativo ó acusativo; pero ecce 
lleva á veces el dativo de atribución tibi, y en se junta 
elegantemente con unquam en las interrogaciones. 

Ejemplos: ¡ He aquí un sorteo! ¡ Ecce libi sorlítio ! ¡_Ah 1 
¿ tendremos algún día ocasión de pelear con los Sammtas? 
¿ en unquam julúrum ut cóngredi armális cum Samníle 
/íceat? 


